Akcenbpya uHa ApoHoBHa 5 5
CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU AOBLEKTUBHOU MOOUD®UKALUU B AHTTTIMUCKOM A3bIKE

CraTtbs npegcraBnsieT cobo nonbiTKy 06bACHUTL MOANMDUKALMOHHBIE NPOLECCHI B MIMEHHOW TPynne aHrMUNCKOro s3blka
C KOTHUTMBHbIX MO3WLMIA. B Hel BbiiBNeHa pa3HOHaNpaBfeHHOCTb CEMaHTUYECKOro BO3AEVCTBUSI nNpunaraTenbHbIX B ee
cocTaBe W onpeferneHbl SIBMEHUs 3K30- U 3HAoMoaudukauuu, KoTopble OOGYCINOBMEHbl MEpPEONorMYeckuMmn 1
KOHTEKCTyanbHbIMU XapakTepPUCTUKaMU BepPLUMHbI MMEHHOW TPynMbl U ee MONIOKEHNEM B CTPYKType MpEeAnoXeHus u
auckypca.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/10-2/19.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2016. Ne 10(64): B 3-x u. Y. 2. C. 64-67. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/10-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdbopmaLumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnvkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiTe nagatenscTBa: www.gramota.net
Bonpockbl, cBsidaHHble ¢ NyGnukaumsmMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/10-2/19.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/10-2/19.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/10-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

64 ISSN 1997-2911. Ne 10 (64) 2016. 4. 2

3. British National Corpus [sekrponnsiii pecypc]. URL: www.natcorp.ox.ac.uk. (nara o6paruenus: 28.08.2016).

4. Epstein R. Reference and Definite Referring Expressions // Concept of Reference in the Cognitive Sciences. Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company, 1998. P. 189-207.

5. Grice H. P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. N. Y.: Academic Press, 1975. Vol. 3. Speech Acts / ed. by P. Cole
and J. L. Morgan. P. 41-58.

6. Gundel J. K., Hedberg N., Zacharski R. Cognitive Status and the Form of Referring Expressions // Language. 1993. Ne 69.

P. 274-307.

Hemingway E. Selected Stories. Moscow: Progress Publishers, 1971. 398 p.

Neale S. Descriptions. Cambridge: MA: MIT Press, 1990. 286 p.

Russel B. On Denoting // Mind. 1905. Ne 14. P. 479-493.

10 Sperber D., Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. Cambridge: Wiley-Blackwell, 1995. 338 p.

11. Vendler Z. AdJeCtIVCS and Nominalizations. The Hague: Mouton, 1968. 134 p.

12. Wilde O. The Happy Prince // Wilde O. Fairy Tales. Moscow: Progress Publishers, 1979. P. 27-38.

© ® N

ON FUNCTIONING OF DEFINITE AND INDEFINITE DESCRIPTIONS IN THE ENGLISH DISCOURSE

Aksel'rud Dina Aronovna, Ph. D. in Philology
Pyatigorsk State University
deaxel@mail.ru

The article considers some cases of the specific use of definite and indefinite descriptions, actualized in nominal groups in dis-
course from cognitive perspectives. The examples of the non-unique use of definite nominal groups are revealed, and their cogni-
tive classification is carried out. The paper also mentions the conditions for stylistic effect creation by the transposition of defi-
nite nominal groups in unusual contexts.

Key words and phrases: definite description; indefinite description; referential chains; uniqueness; specificity; false or conditional
certainty; stylistic transposition of article.

VK 81°1(08)

Cmamus npedcmasiaem cob0i NONbLIMKY 00BACHUNMbS MOOUPUKAYUOHHBIE NPOYECCHL 8 UMEHHOU epynne aH2IUICKO-
20 A3bIKA ¢ KOZHUMUBHBIX NO3uyull. B neil gvlagnena pasHoHanpasieHHoCmy CeMANMUIecKo20 6030eicmeus npuia-
2aMeNbHbIX 8 ee coCmage U Onpeoesensl AGNEHUs IK30- U IHOOMOOUGUKAYUU, KOMOopble 00YCNI061eHbl Mepeonoute-
CKUMU U KOHMEKCMYATbHLIMU XAPAKMEPUCTIUKAMU 8EPUIUHBL UMEHHOU 2DYNNbL U ee NONONCEHUeM 8 CMpYKmype
npeonodceHUs U OUCKYpCd.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasvl: MoguukaTop; KOTHUITHBHO-CEMAHTUIECKHE TTapaMeTPhl MMEHHOU TPYTIIBI;, KOMITO3H-
must Adj+N; KpoccTOMEHHOE CBOWCTBO; SK30MOIU(DUKAIN, SHIOMOTUPHUKAINS, CEMAaHTHICCKINA aaBepOnaIbHBII
OTIPE/ICITUTENb.

Axceabpya J{una ApoHoBHA, K. GUION. H.
Tlamueopckuii eocyoapcmeentvlii yHusepcumem
deaxel@mail.ru

CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTHU ATBEKTUBHOM
MOJIU®PUKAIIMA B AHT JIMACKOM SI3bIKE

HccnenoBannsi KOTHUTHBHO-CEMAaHTHIECKUX NapaMeTpoB nMeHHOH rpymms! (MI7) Hen30e:xHO MPUBOAAT K BBISB-
JICHUIO 0CcO0ON pOJIM MpHIIaraTeldbHBIX, BBICTYIAIOIINX B KauyecTBE MOAM(PHUKATOPOB CBOWCTB OOBEKTOB, SIBICHHUN
n uael, 0003HaYaeMbIX CyIIECTBUTENBHBIM, KOTOpOE SIBIsIeTCs ee BepunHoW. CyliecTByIOmNe TPaaULUOHHbIE Ce-
MaHTHYECKHE KIaCCHU()MKALMU NPWIATaTEIbHBIX KaK CJIOB OIPENENeHHOr0 JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO pa3psia
HE TI03BOJIIOT C IOCTATOYHOM MOJTHOTOM ONMMCAaTh KOTHUTHBHBIE MIPOIECCH, BOHUKAIOIINE IIPH COCTUHEHUH CMBIC-
JIOB BHYTPY HUMEHHOH TPpyIIBl. Bece OHM MpeACTaBIAIOT CEMaHTHKY IpHIaraTelbHBIX B YUCTOM BHE, 03 ydeTa Ta-
KHX KOTHHUTUBHBIX IIPOIIECCOB, KaK, HApUMep, OJCHIUHT, HH(EPEHIHsI U NePeOCMbICICHHE, IPOUCXOIAIUX IPU
CO3JIaHUH CIIOKHBIX HOMUHATUBHBIX eAUHHMI. [103TOMY BO3HHKaeT HEOOXOJUMOCTh IIOCMOTPETh Ha MPOILECCHI, JeH-
ctBytomue BHyTpH UI" mox HECKOJIBKO MHBIM YIJIOM, TaK KaK IPH COSAMHEHUH MPHUIIAraTelbHBIX C CYIECTBUTEb-
HBIMU BHYTPU KOTHUTHBHBIX JOMEHOB MOXET MPOUCXOIUTH MOAABICHUE OJHHUX YepT, BBIICIECHUE APYTUX WIH UX
NeperpyniMpoBKa, a TAK)Ke MOSBIAIOTCS (PaKTOPBI, CIIOCOOCTBYIOLIHE TAKOMY COEAMHEHHIO.

B npakTndeckoll rpaMMaTHKe NpuiaraTeilbHBIM, KaKk 0cOOOMY KJIaccy CJIOB, NPUIIMCBHIBAIOTCS JBE (PYHKIIHU:
NpeAMKaTHBHAs ¥ aJbeKTHBHAs. [Ipy npeaukaTuBHON QyHKINU OHU (OPMHUPYIOT CEMaHTHYECKyI0 0a3y rpeaukara
B NPE/UIOKEHUH, TaK KaK SBJIAIOTCS CEMAaHTUUECKUMHU IpeanKatamMu. [Ipu aTpuOyTHBHOM ke QyHKIMH OHU MOAN(H-
LUPYIOT 3HAYCHNE BEPIINHHOTO CYMIECTBUTEIBHOTO B UIMEHHOW IPyYIIIE MM, Yalle BCETO, yTOYHAIOT €r0 CBOMCTBA.
[TpuMeHeHnEe KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOM METOIMKY aHaN3a MO3BOJIUT OITMCATh ITO SIBJICHUE MHAYE.
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PaccmoTpuM caMblil MpoCcTON BapHaHT COUYETAEMOCTH — KOMIIO3UIIMIO M3 PUJIAraTeIbHBIX CO 3HAYEHHEM pa3Mepa
1 HEKOTOPBIMH Pa3psiJlaMy CYILECTBUTEIbHBIX.

Hanpumep, Bo3pMeM napy HpwiiaraTenbHbIX small — huge (MalneHBKUH — OTPOMHEBII) B COYETaHUH C PA3JINIHBI-
MU CYIIECTBHTEIBHBIMH (30ech U Oaiiee nepegoo u npumepvl asmopa cmamvu — /1. A.).

(1a) John is a small kid. / JI>xoH — MaJIeHbKHI MaJIb4HK.

(1b) * John is a huge kid. / *]I>xoH — OTpOMHBIN, 0OBEMHBII MaJIbUHUK.

(2a) College is a huge building. / Konnemx — orpoMHOE 31aHHE.

(2b) College is a small building. / Komnemk — MaleHbKOE 3IaHHE.

OTH NpUMEpPBI MOKa3bIBAIOT, YTO, HECMOTPSI HA TO, YTO 00a NMpHiIaraTeJbHBIX B CBOCH CEMaHTHKE MMEIOT CeMy
pasmepa [MEASURE], mpusararensHoe small (ManeHbKUI) HE UMEET B HEW KBaHTA 3HAUCHHS «pa3Mep OOBEMHO-
CTH», a TOJIKO — 3HAUSHHE «IlIKaja pocTay. B To xe BpeMms y cioBa /iuge (OrpOMHBII), HAIIPOTHB, B OCHOBE CEMaH-
THKH JISKUT cemMa «oObeMa». Takoe mporuBopeune Onokupyer coderaeMoctb Adj+N B mpumepe (1b), OCKOIBKY
y cymiecTBuTeNnpHOTO Kid (Mamburk) B KOHBEHIIMOHATIBHOH CEMAaHTHYECKO# CTPYKTYpe MPHUCYTCTBYIOT ApYyrHe mapa-
METpPBI Pa3MEPHOCTH, @ UMEHHO: «POCT» M CBSI3aHHAsI C HUM CeMa «BO3pacTy», HIOTOMY YTO B ONPEJIEICHHOM BO3pacTe
POCT SIBJISICTCSl PEICBAaHTHBIM MOKa3aTeleM. Bo3MoXKHOE jke MOSBIICHUE 3HAYCHUI «00BeM», HIH «3MOLHMOHAIBHOE
NpEyBENTNYCHHE, BOCTOPI» CBSI3aHO C PA3MYHBIMU HHTEPIPETALMSAMHU B OPYTHUX KOHTEKCTaX U C IKCIPECCHBHBIMH
HparMaTHYeCKUMHU YCTaHOBKaMu. [109TOMY CIIeICTBHEM TaKOil MOTEHIMATFHOH MHOTO3HAYHOCTH BEPLIMHHOTO CJIOBA
CTAHOBHTCSl TCHEPUPOBAHME CEMAaHTHYECKU CIIOPHOTO mpemnoxeHus. B mpumepe (la) y cymiectButensHoro kid +
npuiaraTensHoe small ecth 00Ias, nepeceKarolas CeMaHTHYECKUA Habop 3HaYeHui 06oux komroHeHToB UI', cema
«Pa3MEpHOCTh POCTay, TI03TOMY CTEHEPUPOBAHHOE MPEAIOKEHHE KOppekTHO. A B pumepe (1b) B MMeHHO# rpyme
kid + huge mpoucxomut GIOKHPOBAHHE KOHBEHIIHOHAIBHOW KOMITO3HIIMK ¥ JENACTCS OTCHUIKA K 0oJiee MIMPOKOMY
KOHTEKCTY WJIM OOIEeMYy 3HAHHIO JUIsl MOJYyYEHHUs! SKCIIPECCUBHOW MHTEPIIPETAld KOMIO3UIMU. UTo ke kacaercs
npumepoB (2a) u (2b), To B HUX aKTyaJH3UpyeTcsl 001Ias, Kak JUisi CYIIECTBUTENBHOIO, TaK M JUIsl PHIIaraTesibHOTO,
ceMa «pa3MepHOCTh 00beMay, II0ITOMY ITa COUETAEMOCTh IEHEPUPYETCsl KaK HOPMATHBHASI.

Takum 00pa3oM, caMOro HAJIMYKS y MPUIIAraTelIbHbIX KPOCCAOMEHHOTO (MITH MEPEeCeKaloIIero HeCKOJIbKO KOHIIETI-
TYaJIBHBIX JOMEHOB) MOJU(UKAIMOHHOTO CBOIMCTBAa HEJOCTATOYHO, TAK KaK OHO JIOJDKHO O0S3aTENBHO IOJJIEPIKH-
BaThCsl CEMaHTUUECKUMH BO3MOXKHOCTSMH CYIIECTBUTEIHLHOI0, YTOOBI MOJTyYeHHasl amaibraMa COOTBETCTBOBAJIA TIpa-
BUJIaM KOMITO3UIIHOHHOCTH B si3bIKe. [IpH 9TOM clieZlyeT OTMETUTB, YTO TaKOE KPOCCIIOMEHHOE CBOIMCTBO JIOBOJIEHO OT-
HOCHTEJIbHO, TOCKOJIBKY OTIIMPAETCs Ha OIpe/IeJIeHHbIE CTaHAAPTHI, IPOIHCaHHbIe KOHTEKCTOM. CpaBHUM, HallpuMep:

(1) Jane is a small and Tim is a large. / [Ixxeitn Manenpkasi, a Tum GoNbLION.

ITpn sTom ecam oba oObEKTa NMpHHAUIEKAT K OJHOMY KIacCy HPEIMETOB B 3TOM MNPEATIOKEHHH, TO LIKaja
JUTsI cpaBHEHUS Oblla onrHakoBas. Ho, eciiy B3sTh APyroi KOHTEKCT U cpaBHUTH VI B Ipyrux mpemioxkeHusx Jane
is a small elephant ([xefin — manenpkas cinonuxa) u Tim is a large fly (Tum — Gorpmias Myxa), TO CTaHET SCHO,
YTO UCIIONIB30BaHNUE TpHJIaraTeNbHbIX small (ManeHbKkuil) n large (6ompIIol) B KadecTBE aTpUOYTOB 3aBHCUT
OT YCTaHOBHBIINXCS B PEaTHbHOCTH CTAHAAPTOB WM cpaBHEeHMH. Tak HeOompmast (Min OoJbIIas) BETHYNHA TP O~
HOM CTaHIapTe COBCEM HEOOs3aTeIbHO NPEAIoaracT COOTBETCTBYIOLIMI pa3Mep NpH IPyroM. DTO yTBEPKICHUE
HE OTMEHSIET HAILIeTO MPEATOI0KEH!I O KPOCCAOMEHHON (DYHKINHU IpHiIaratensHbIX small u large. TIpocto nepece-
YeHHEe MPOXOAUT HE uepe3 KIACCHI IIPEAMETOB: CI0HbI U MAJleHbKUe Gelyil, a Yepe3 BBISBICHUE OOIINX 4epT At Kax-
JION CKaJISIpHOW MepapXHH BHYTPH JOMEHOB: CIOHbI U MALEHbKUE 00BEKNbl, KOMOPble MAAbL OIS CIOHO6 U T. 1.

Heo0xoanmo, 0JTHaKO, OTMETUTB, YTO HE BCE MOAM(MHUKATOPHI MOJYy4YaloT KpoccroMeHHoe 3Hayenue B UI'. Pac-
CMOTPUM, HalIpUMep, CJIeIyIOLIHe PEIOKESHUS:

(1) Bill and Hillary are two possible participants of the event [2]. / bunn u Xusapu — Ba BO3MOKHBIX y4acT-
HUKa COOBITHS.

(2) The child lost his rubber duck [Ibidem]. / PebeHOK mOTEpsi CBOIO PE3UHOBYIO YTKY.

B sTux npumepax y npuiaraTenbHBIX possible (BO3MOXKHEIN) U rubber (pe3nHa) HET KPOCCIOMEHHOTO 3HAYCHHUS,
TaK KaK MCKIIOYeHBI pouteHns tuna: *Bill and Hillary are possible and Bill and Hillary are participants (*bumn
u Xwutapu Bo3MOXHBI u bruin u Xwmnapu ydactaukw); *The child lost his rubber and the child lost his duck
(*PeOeHOK TOTEpPsUIT CBOIO PE3UHY B PEOCHOK TIOTEPSIIT CBOIO YTKY).

[MpuBenennsie nepudpasbl MPeUIOKEHUI CO3AAI0T HENPaBHIIbHBIC JIOTHYECKUE ciiefoBanus. Tak, ecin pedeHoK
MOTEPsUT KAaKyI0-TO PE3HHY, TO ATO HE 3HAYUT, YTO OHA «YTKa» U T.1.

[Tpoananu3upoBaHHbIM MaTepual MOKa3al TaKKe, YTO €CTh M TPEThs IPYyIIa IpHUiiaraTeibHbIX, B KOTOPOH MOXET
OBITh KaK KPOCCIIOMEHHOE, TaK M HEKPOCCAOMEHHOE TipouTeHue. Hampumep (30ecw u danee npumepvr asmopa — /[. A.):

(1) Kate is a beautiful dancer Kate dances beautifully (Karst kpacusas tanmosmmia — KaTst TaHiyeT Kpacuso).

(2) George is an intelligent student George is intelligent and George is a student (JIxxopx yMHBIN 1 JIKOPIK —
CTYJICHT).

VY mogoOHBIX CilydaeB BO3MOXKHA M JIpyrasi MHTEpIpETanys, CBS3aHHas C SKCIUIMKALMEH MPeIosKHOW TPYIIIEI
C IPEJIIOrOM aS WITU C YIOTpeOJIeHHeM aJBepOraIbHOrO AepuBaTa OT COOTBETCTBYIOLIETO IpunarareibHoro. Hampumep:

(1) Kate is beautiful as a dancer uwiu Kate dances beautifully. (Katst xpacusa, koraa taniyer — Kars tan-
LYeT KPacUBO).

(2) George is intelligent as a student unu George studies intelligently. (Ixopmx kak cTyneHT ymeH — JKopmax
YYUTCS C YMOM).

I[TpuBeneHHbIe IPUMEPBHI CBHACTEIBLCTBYIOT O TOM, YTO HE BCE TaK MPOCTO C aTPHOYTHBHON MOAU(UKAUeH, KaK Ka-
XKETCsI Ha NepBBIi B3rysia. OOMIEN3BECTHO, YTO NPHIIAraTeNbHbIE 10 CBOSH (YHKIMU ONPENEeNSIOT CYLIECTBUTEIIbHBIC,
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a Hapeuwusi — riarojibl. Eciy BOCIoNb30BaThesl KOTHUTHBHOW Kilaccu(HKalMel, TO TepBble KaTeropu3nupyoT BELIH,
00BEKTHI, U JIP., @ BTOPBIE TOJDKHBI ATO JIeNIaTh C AEHCTBUSIMH, COOBITHUSIMH, COCTOSIHUSIMU 1 Jp. B ciydasx xe Kate
is beautiful as a dancer n George is a student Mbl cTaTKUBaeMcs C SIBICHHEM, KOT/Ia MPHIaraTeIbHOE BHYTPU HO-
MHUHATHBHOMW TPYMIIBI BeJEeT ce0sl KaK CBOETO PoJa «CeMaHTHYeCKoe Hapeuuey. M3 3Toro cieayer, 4To B UMEHHOM
rpyIne, B ee BHyTPEHHEH CTPYKTYpe, MHOTJa IPUCYTCTBYET HEKHIA TJIaroibHbIA KOMIIOHEHT.

Ecmu B cygae ¢ dancer (TaHIIOp) Takoe YTBEpXKIEHUE TIOHATHO, TaK KaK CJI0Ba ¢ CyPPHUKCOM -er SBIAIOTCS OT-
TJIaroJbHBIMU JIEPUBATaMU, a CIOBO student (CTy/I€HT), 3aMMCTBOBAaHHOE M3 JIATHHCKOTO SI3bIKa, OBIJIO MIPUYACTHEM
CO 3HAUYCHHEM «yYallUHCs» U COXPaHUBILEM JTO 3HAUCHHE B €r0 COBPEMEHHOM CEMaHTHYECKOH CTPYKType, TO cie-
JIYIOIINE TPUMEPHI CTABSIT HAC B TYIMHK:

(1) King Arthur was a just ruler. / Koponb ApTyp ObLI ClIpaBe/IJIMBBIM IPABUTEIICM.

(2) King Arthur was a just king. / Koposis ApTyp ObUI ClIpaBeIIHMBLIM KOPOJIEM.

IMepBoe mpeIoKeHNEe MOKHO HHTEpIpeTupoBath Kak King Arthur ruled justly (Kopoms Aptyp mnpaBui crpa-
BE/JIMBO). A BOT BTOPOE MPEIUIOKECHUE TaK MPOCTO He Iepedpasupyercs, XOTs Mbl BCe-TaKH OUIyI[aeM, 4To 00a
MpUMepa CEMaHTUYEeCKH MapayienbHbl. Ho eciin Mbl cpaBHUM 3TH NpensioxeHus ¢ nmpumepom P. Jlapcona [3, p. 161]
Max is an angry drunk (Maxc — 31I0CTHBIH bSIHUIA), TO YBHIMM, YTO B Psi/ie CIYYaeB MPUIAraTeibHOE MOXKET ObITh
MPOYUTAHO TOJIBKO KaK HEKOe TeMIopanbHoe Hapeurne. COBEpIICHHO OUeBHIHO, uTo iepudpas *Max drinks angrily
HEJIOMYCTHM, a, CKOpEee BCEro, BO3MOXKHBI BapUaHThI Bpoae Max is angry as a drunk / drinker (Makc 3mutcs, koraa
HanuBaetcs) uiu Max is/ becomes angry when drunk (Makc cTaHOBHUTCS CEpAUTHIM, Korna mbsiHeeT). OT 4yero xe
3aBUCHUT HWHTEPIPETAIHsl MPHUIAraTelIbHOr0 B TakuX CTPykTypax? B OrpoMHON cTenmeHd OT KOTHUTHBHO-
CEeMaHTUYECKOW CTPYKTYPbI COSUHAEMOTO C HUM CYIIECTBUTEIILHOTO MJIM, BEpHEE BCETO, OT KOTHUTHBHOTO KOMIIO-
HEHTa B CEMaHTHKE CYLIECTBUTEILHOIO, BBIPAXKEHHOT'O €r0 MEPEOJOrnYeCKMMHU M KOHTEKCTyalbHBIMH CBOMCTBAMH.

B a70i1 cBsi3u BcnomuHarores npumeps! [. bonmunmxkepa [1, p. 7-9]:

1. a) [the occasional customer] strolled by; / ciydaiiHbIil TOKyIATENb MPOIIET MEMO);

6) Barbara saw [the occasional customer]. / Bap6apa yBuea ciiy4aiiHOro MoKyImaTes.

2. a) [a sporadic shot] was heard; / ObLTH CIBIIIHBI CITyYaliHBIC BBHICTPEIIBL;

0) Rita heard [a sporadic shot]. / Puta ychpimana cirydaiiHbIi BRICTPEIL.

3. [an infrequent visitor] was seen. / Bbll BU€H CIy4aiiHbIi OCETUTED.

B npuBeieHHBIX NPEIIOKEHHUAX MOKHO OTMETHTh, YTO IpHJaraTeibHble (YHKIHOHHPYIOT B KaueCTBE CEMaH-
THYECKOTO Hapeuusi, OTHOCSIIETOCS KO BCEH CTPYKTYpe, HOATOMY BO3MOXKHBI HX CIIEYIOINE BAPUAHTHI:

1. a) Occasionally [a customer] strolled by. | IHOTja KaKOM-TO MOKYIATENH MIPOXOIUI MUMO.

6) Occasionally Barbara saw [a customer]. / Unorna bap6apa Buaena mokynarens.

2. a) Sporadically [a shof] was heard. / I3peaka cipllajics BEICTPEIL.

0) Sporadically Rita heard [a shot]. / U3penka Pura ciibliiana ciy4aiiHbIi BBICTPEIL.

3. [a visitor]was seen infrequently. / Busurep 31ech Obl1 BUIEH HEYACTO.

B npuBeneHHbIX TpaHCHOPMALHMAX MPUMEPOB BHIHO, YTO Y BCEX BBIACICHHBIX MPUIAraTeNIbHBIX €CTh OJHa 00-
11asi YepTa — OHU 0003HAYAIOT YTO-TO, MPOUCXOIsIIee HeuacTo (MK, BEpHee, UX 3HAUYSHHE CBA3aHO C YaCTOTHOCTHIO
KaKoro-to cBoicTra). [Ipn 3TOM nx ynorpebieHue odycnosineHo emie u Tuniom Ul — onpeneneHHas uiik Heompee-
JeHHas UMeHHast rpymnmna. Oka3bIBaeTcsl, YT, YHOTpeOIeHHbIe B HEONIPEAeIeHHOH IMEHHOW IpyIIe, OHY Yallle Bce-
IO XapakTepHU3yIoT AeHCTBUE B CAMOM MPEII0KEHHN:

1. [a frequent customer] strolled by. / TloctosHHBIN MOKymaTens mpoinen Mumo). cf. (Frequently a customer
strolled by) — (Occasionally [the customer] strolled by). (Hacto/HOT1a IPOXOANIT TIOKYATENb).

2. Barbara saw [a regular customer]. /| bapbapa yBunena noctosaaoro nokynarens. cf. (Regularly Barbara
saw a customer) — (Occasionally Barbara saw [the customer). (Perymsipuo/UHorna bap6apa Buesna mokymnaress.)

Ho y 3T0i1 rpynmel nmpunaraTeiabHBIX BO3MOKHO TIOSIBJICHUE JBOMHOW MHTEPIPETAlUN MOIU(DUKAIIMOHHOM CTPYK-
Typbl. Hanpumep, npennoxenue Barbara saw an occasional sailor MOXXeT UMeTh 1Ba mpouteHus:: Barbara saw
a person who occasionally sailed (bapbapa yBunena denoBeka, KOTOPBIH HHOTHA yxXoamia B Mope) u Occasionally,
Barbara saw a sailor (Muorga bapbapa Bujena Mopsika).

B mepBom ciygae mpuiaraTensHoOe occasional (CydaiiHBIN) BeneT ceOs Kak OMpeaeNuTeb CYIIeCTBUTEIFHOTO
sail(or) (MOpSIK), a BO BTOPOM BBICTYIIa€T B KauecTBe MOAM(pHUKATOpa BCEro npeaiokeHus. HazoBem nepBbiii ciyyait
sHIOMOM(pUKAIMEH, TaK KaK OHa HalpaBleHa BHYTPb CTPYKTYpbL. BTopoli e ciydail upe3BbluaiiHO MHTEpeceH
TEM, YTO B HEM HEKHUl KOMIIOHEHT BHYTPH CHMHTAKCHYECKOTO KOHCTHTYEHTa BBICTYIAET B KauecTBe MojudukaTopa
CTPYKTYpPBI 0oJiee BBICOKOTO YPOBHS, TO €CTh MHTEPHAJIBbHBIH KOMIIOHEHT BBINOJHIET (DYHKIUH 3KCTEPHAIBHOTO.
Taxoii ciaydait HazoBeM sk30MoauduKkanueil. [Ipu 3ToM HE0OX0ANMO OTOBOPHUTHCS, YTO COYETAHHE IPHIIAraTeIbHO-
ro ¢ cyuecTBUTeNbHbIM B I OYeHb 4acTo SBJISETCS UCTOYHUKOM aMOWMIYEHTHBIX KOHCTPYKIHIA, pa3pernacMbix
TONILKO KOHTEKCTyanbHO. Hampumep, Jane bought her usual paper (*JleliH Kynmuia CBOIO OOBIYHYHO Ta3eTy).
DTO NpeIUIoKEHNE MOXKET OBITh OOBSICHEHO CIIEAYIOIINM 00pa3oM:

1. As usual / As she usually did, Jane bought a newspaper [2]. / Jl>xeliH kak 0OBIYHO KyITHIIA TA3ETY).

2. Usually, Jane bought a newspaper. /| O6pr4H0 J[)KeliH MOKyIana KaKylo-TO Ta3eTy.

3. Jane bought the newspaper she usually bought. / Jl)xeiiH Kynuia ra3eTy, KOTOPYIO OHa OOBIYHO MMOKYIaja.

Bo Bcex 3THX mpouTeHMsX (QYHKIUsS Yy MPUIATaTeNbHOrO OJHA — (DYHKIUS aaBepOHabHOTO ONPEICIHTENs,
HO CMBICJT HHTEPIPETALUH TJIAr0JIbHOTO KOMIOHEHTA CYIIECTBEHHO OTIUYACTCSI.
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Takum o0Opazom, Ipu COYETaHUM NPHUJIATaTEILHOIO C CYIIECTBUTEIbHBIM BHYTpU NI MoxeT 00pa3oBhIBaThHCS
NPeANKATHOE 3HAY€HHE M0 OTHOIIEHHIO K KAKMM-TO COOBITHSM B MaTpU4YHOM CTpYyKType. Jpyrumu cioBamu, coObl-
THe (€1), BBOAMMOE CaMOU TJIABHOW MPOIIO3UIIMEN B MPENJIOKEHUU S, U cOObITHE (€,), 3aKITIOYCHHOE B CEMaHTH-
ke UI' ¢ nmpumararenbHBIM, MOTYT COBIIagaTs. Hampumep, B ipemtosxxennn Jane bought her usual paper (Je#H Ky-
ITHIIA Ta3eTy, KOTOPYI0 OOBIYHO MOKYTIANa) CYIIECTBUTENBHOE paper (Ta3eTa) B CBOSH KOTHUTHBHO-CEMAHTHIECKOM
CTPYKTYpE COJEPXUT TaKHe TIAroibl 3 o0Iero 3Hanus, kKak buy / sell (kymuts/mponars). B Hanrem nmpumepe oauH
W3 HUX, IS KOTOPOTO ynoTpeOieHune Hapedns usually (00bI9HO) B KadecTBE MOIU(PHUKATOPA, SBISCTCS COBEPIICHHO
HOpMAIIbHBIM, SKCIUTHIUPOBaH B hopMe bought (Kymnia) B MaTpuaHOH nporo3umii. KoHedHo, Hellb3s yTBepKIaTh,
4TO mpriaratesapHoe Usual (0ObIYHbIIT) HEMOCPEACTBEHHO BBICTYIACT MOAU(DUKATOPOM MO OTHOILICHHIO K COOBITHIO,
0003HaUEHHOMY TJIarojioM bought. Takast NPSMOIMHEHHOCTD B OOBSCHEHNH MOYKET ITPUBECTH K SBHBIM HEJEHOCTSM.
Hanpumep, B npemioxenuu [an occasional sailor] strolled by (cnydaliHbiii MOPSIK MPOXOAMI MHUMO) TaKOM MOIXOJ
npuBel Obl K ciienytomel TpakroBke: e{x[strolling (x,e)& sailing (x,e)]}, e e — kakoe-To COObITHE, X — KaKas-TO
BbIJICNIeHHas purypa (B TEKCTe MOPSK), & — CHMBOJI OJHOBPEMEHHOCTH IBYX NeWcTBHit stroll u sail. Ipyrumu
cioBaMH, (popMalibHas 3alUCch MOXKET OBITh MPOYHTAHA CIEAYIOIUM 00pa3oM: «MHorna I Kakoro-To CiIy4aiHo-
T0 € M KaKOTO-TO X COOBITHE € 0003Ha4YaeT ‘“IporyarBaHHe MUMO X~ W “TIPOIUIBIBAHHE MHUMO X “». A 3TO — coBep-
IIICHHO HECOBMECTHMBIC HHTEPIIPETAIINH.

[MpaBUIbHBIM XKe 00BSICHEHUEM, OUEBHIHO, CICAYET CUUTATh, YTO NpuiararensHoe usual Mmoaudpunupyer cyue-
CTBHUTENBbHOE paper BHyTpu UI, mponsBoas pacwieHeHne o0beKTOB BHyTpH moakoHenta [PAPER], a 3atem yxe
COOTHOCHT UX KOCBCHHBIM 00pa30M C IEHCTBHEM B MAaTPUYHOH CTPYKTYpe W TaKHUM 00pa3oM MOTU(PHIHPYET €ro.
CrnenoBareibHO, SHAOMOIM(PHUKALNSA MOXKET COYETATHCS C HK30MOTU(HUKAINEH, €CIIH TTIaroJl B MATPUYHON MPOTIO-
3UIIMA KOTHUTHBHO CBSI3aH C BHYTPEHHEH KOTHUTHUBHO-CEMaHTHYeCKoW cTpykTypoit UI', 4To 00s3aTenbHO JTOKHO
YUUTBIBATBCS NIPU BbIsABIeHUH 3HaueHus Beeit UI. [Ipu atoM Moaudukanms coObITHS IPOUCXOJUT ONOCPEIOBAHHO,
HE Yepe3 caMo MpuiiaraTejabHoe, a MpY MOMOIIM KOMIUIEKCHOTO 3HaueHus Bceit U

Henb3st npeneOperats u eiie ogauM hakropoM. Tak Kak B €CTECTBEHHOM S3bIKE Yallle BCETO BCTPEUAIOTCS HMEH-
HBIE TPYIBI HE B YUCTOM Buze (bare NP —TepMHUH U3 T€HEPaTUBHON IPaMMAaTHKH), @ OCIOKHEHHBIE IETePMUHATHB-
HBIMH TPYIIIIAMA CaMbIX Pa3HBIX BHIOB, TO 00s3aTENBFHO CIEAYET YIUTHIBATh M HX CEMaHTHKY. Kpome Toro, oco0yro
poib B yrouHeHun ceMaHTuku UI" urpaeT ee MecTo B IpeIoskeHHH U AucKypce. Tak, Hanpumep, ynotpeonenne U7
B TIO3UINH CYOBEKTA WM NPEIUKATHBHOTO WICHA SIBIISIETCS CYIIECTBEHHBIM IIPU ONpPEENICHUH TaKUX CBOMCTB, Kak
OIIpEe/IeIIEHHOCTh/HEONPEICJICHHOCTD, CIEU(UIHOCTD, YHUBEPCAIbHOCTD, TEMATUYHOCTh 1 BBIICIICHHOCTb.

Eme ogHUM 1I0BOJIOM MOJKET MOCIYKUTh TOT (akT, 4To y HeonpenesneHHol VI B 3aBUCMMOCTH OT CHHTaKCHYe-
CKOM TIO3UIIMHU €CTh OOJIBIINE BO3MOXKHOCTH /IS ITOTy4EHHs TapaMeTPOB YHUKAJILHOCTU. B To BpeMms kak y ompene-
nernoit UI', BXoAsAIIeH B IIarojpHYIO TPYIILY, MOSBISIOTCS MapaMeTphl CIIEU(PUIHOCTH, IOTOMY YTO CIIeIU(IY-
HOCTH (hopMupyeTcsi B (PYHKINOHATHHON NMPOEKIMH, COACpKAIIeH TeMaTHUECKH KOMIIOHEHT WM HH(OpPMAIHIO,
yKe COoOOIEeHHYI0 B JUCKypce. B Takux ciydasx VI° cTaHOBHTCS 4eM-TO BPOJIe TONMMKAIBHON TEKCTOBOW €UHUIIBI,
MIOTOMY YTO BEpIINHA €€ MIPOCSKINH CBA3aHa YK€ HE C IPEAIOKEHHEM, a C TUCKYPCOM.

Kpowme Bcero mpouero, mMeHHas rpymia Hen30eKHO BOBIEKASTCA B OOIIYIO TKaHb JHCKYpca, H, COOTBETCTBEHHO,
ee ceMaHTHKa ToABepraercs emle u aHa(opo-kaTapopuIecKuM BO3ICHCTBUIM, KaK C €T0 CTOPOHEI, TaK M CO CTOPOHEI
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp OOLIETO 3HAHUSL.
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SEMANTIC FEATURES OF ADJECTIVAL MODIFICATION IN THE ENGLISH LANGUAGE
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This article is an attempt to explain the modification processes in the nominal group of the English language from cognitive per-
spectives. It reveals the multi-directionality of semantic influence of adjectives in its structure and determines the phenomenon
of exo- and endo-modification that are conditioned by mereological and contextual characteristics of the head of nominal group
and its position in the structure of a sentence and discourse.
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